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Современная лингвистика проявляет устойчивый интерес к изучению профессиональных дискурсов, в частности медицинского. В условиях глобализации и развития индустрии красоты, косметология как динамичная область медицины приводит к интенсивному пополнению английской терминологии, используемой в профессиональной коммуникации и научных публикациях.
Актуальность исследования обусловлена возрастающей ролью английского языка как основного средства международного научного общения в медицине и косметологии. Бурное развитие косметологической индустрии, появление новых методик и препаратов требуют упорядочения терминологии, однако её системное лингвистическое описание остаётся недостаточным, что определяет необходимость данного исследования.
Теоретическую основу исследования составили труды отечественных и зарубежных учёных, среди которых Т.А. ван Дейк, М. Фуко, А.К. Хурматуллин, Л.С. Шуравина, С.В. Майборода, В.В. Жура, Ф.Л. Косицкая, С.И. Маджаева, А.С. Герд, Л.Ф. Ельцова, Д.С. Скнарев, а также другие исследователи, занимавшиеся вопросами дискурса, медицинской коммуникации, терминологии и профессионального жаргона.
Объектом исследования выступает английский медицинский дискурс как тип профессиональной коммуникации.
Предметом исследования является английская косметологическая терминология в аспекте ее структурно-семантических и функциональных особенностей.
Целью данной работы является выявление, систематизация и классификация лингвистических особенностей английской косметологической терминологии как сегмента медицинского дискурса, а также анализ ее функционирования в различных типах профессиональной коммуникации.
Для достижения поставленной цели были сформулированы следующие задачи:
1. Рассмотреть эволюцию понятия «дискурс» и определить специфику медицинского дискурса как институционального типа общения.
2. Выявить и описать ключевые лингвистические характеристики англоязычного медицинского дискурса.
3. Обосновать место косметологического дискурса в структуре медицинского дискурса.
4. Сформировать корпус английских косметологических терминов из аутентичных источников.
5. Провести структурно-семантический анализ отобранных терминов и представить их многоаспектную классификацию (тематическую, структурную, этимологическую).
В работе использованы следующие методы исследования: теоретический анализ научной литературы, позволивший систематизировать существующие подходы к изучению дискурса и терминологии; метод сплошной выборки для формирования корпуса косметологических терминов из аутентичных англоязычных источников; дескриптивный метод, позволивший детально описать отобранные языковые единицы; структурно-семантический анализ для выявления способов образования и значения терминов; компонентный анализ для изучения семантической структуры терминов; контекстуальный анализ для определения особенностей функционирования терминов в различных типах дискурса; количественный анализ для установления частотности и продуктивности различных терминообразовательных моделей.
Практическая значимость исследования заключается в том, что его материалы и выводы могут быть использованы в вузовских курсах по лексикологии, стилистике английского языка и теории дискурса, в практике преподавания английского для специальных целей (ESP) студентам медицинских и косметологических специальностей, при разработке учебных пособий и глоссариев косметологических терминов, в переводческой деятельности, а также для повышения качества профессиональной коммуникации косметологов.
На данном этапе исследования нами были выполнены следующие задачи:
1. Проведён теоретический анализ существующих работ и выявлены основные подходы к определению дискурса, установлены статусно-ролевые характеристики, цели и ценности медицинского дискурса, что позволило в дальнейшем обосновать место косметологического дискурса в его структуре.
2. Сформирован корпус терминов – методом сплошной выборки из англоязычных научных статей (Journal of Cosmetic Dermatology, Aesthetic Surgery Journal) и профессиональных руководств отобрано более 150 косметологических терминов.
3. Проведена тематическая классификация – выделены основные группы терминов: анатомические структуры (epicanthal fold, orbicularis oculi muscle), хирургические процедуры (epicanthoplasty, blepharoplasty), типы разрезов и методик (Z-epicanthoplasty, skin redraping technique), осложнения (hypertrophic scarring, suture granulomas), инструменты и материалы (nonabsorbable sutures, intralesional steroid injections). 
4. Выполнен структурный анализ – термины разделены на простые (filler, laser), сложные (microneedling, photorejuvenation), термины-словосочетания (hyaluronic acid filler, intense pulsed light) и аббревиатуры (HIFU, SPF, LED). Выявлено преобладание терминов-словосочетаний, что отражает тенденцию к компрессии информации и соответствует общим закономерностям развития медицинской терминологии. 
5. Проведен этимологический анализ – установлено, что ядро косметологической терминологии составляют греко-латинские основы (dermis, collagen, erythema), периферию – англоязычные неологизмы (anti-aging, lifting) и термины-эпонимы (McIndoe scissors, Baker’s solution).
Результаты подтверждают гипотезу о том, что косметологический дискурс является органичным сегментом английского медицинского дискурса, сочетающим черты строгой научности и прагматической ориентированности на сферу услуг. Английская косметологическая терминология представляет собой сложную, иерархически организованную систему, функционирование которой вариативно и зависит от типа дискурса.

